
REGISTER YOUR MELLERWARE WARRANTY
Thank you for purchasing a Mellerware product. Mellerware guarantees 
that your product has been thoroughly inspected and tested before being 
dispatched and is free from mechanical or electrical defects and complies 
with the applicable safety standards. With every Mellerware product 
purchased you will receive up to a 3 year warranty as detailed in the terms 
and conditions below. 

FIRST YEAR – 1 YEAR RETAIL WARRANTY
Should defects due to faulty parts or workmanship develop, under normal 
domestic use, within 12 months from the original date of purchase please 
return the product to the store from where it was purchased for a refund 
or replacement at the discretion of the brand. Mellerware appliances are 
intended for domestic use only and not for industrial or professional use. 
The Warranty, if the product is used outside of domestic use or used in a 
commercial environment, is reduced to 3 months with no extended war-
rantee available, all other terms and conditions applicable.

SECOND YEAR – OPTIONAL 1 YEAR ADDITIONAL EXTENDED 
ONLINE WARRANTY REGISTRATION
Mellerware takes pride in its product quality and therefore offer an 
extended 12 month warranty over and above the 1 Year Retail Warranty. 
Should defects due to faulty material or workmanship develop, under normal 
domestic use, after the initial 12 month period and within 24 months from 
the original date of purchase, please return the product to Mellerware for 
repair. Mellerware will assess and repair the product free of charge should 
it be found to be a valid warranty claim  and will return it to you directly. 
Mellerware will replace a product with a similar product in the same or  
better condition, if the repair cannot be conducted for whatever reason. 
Should the product fall outside of the warranty, Mellerware will produce a 
repair and delivery quotation for your approval.

NB: Registration should be completed at www.creativehousewares.co.za.  
Should you experience any technical difficulties you are welcome to 
contact our customer service line on 086 111 5006 and one of our 
consultants will gladly assist with the online warranty registration. Should 
you not register the product within the 12 months of purchase, you will 
automatically forfeit this extended warranty.  

THIRD YEAR – OPTIONAL 1 YEAR ADDITIONAL EXTENDED 
COMMUNICATION OPT IN WARRANTY
Mellerware takes pride in its product quality and therefore offer an addi- 
tional 12 month warranty over and above the 1 Year Retail and 1 year 
online registration warranty. Should defects due to faulty material or 
workmanship develop, under normal domestic use, after the initial 12 month 
period, the extended online registration 12 month period and within 36 
months from the original date of purchase, please return the product to 
Mellerware for repair. Mellerware will assess and repair the product free of 
charge should it be found to be a valid warranty claim  and will return it to 
you directly. Mellerware will replace a product with a similar product in the 
same or better condition, if the repair cannot be conducted for whatever 
reason. Should the product fall outside of the warranty, Mellerware will 
produce a repair and delivery quotation for your approval.

NB: Registration should be completed at www.creativehousewares.
co.za. Should you experience any technical difficulties you are welcome 
to contact our customer service line on 086 111 5006 and one of our 
consultants will gladly assist with the online warranty registration and 
opt-in email communication. Should you wish to qualify for the additional 
third year extended warranty, you would need to have registered your 
warranty within the first 12 months from date of purchase and subscribed 
to receive brand communication. The extended warranty is conditional 
upon these requirements. Please note that you are however free to opt 
out at any stage in accordance with the POPI act, this will however result 
in you forfeiting this additional extended “communication opt in” warranty 
from the recorded opt-out date.

Before returning your product, check the following:
•	 Your household mains supply socket is in good condition, working and 

switched on.
•	 The mains supply circuit is not overloaded (white trip switch on your  

DB board is off).
•	 You have read the trouble shooting guide in your Instructions for Use.
•	 All accessories and parts are present. 

The following conditions apply:
1.	 Please ensure you retain your original receipt as this must be 

presented when making a claim under the terms of the warranty. 
It is impossible to determine the warranty period without proof of 
purchase, so please keep this in a safe place. (NB. Your original receipt 
can be scanned onto the Mellerware website [www.mellerware.co.za] 
or Creative Housewares (Pty) Ltd [www.creativehousewares.co.za] 
for safe storage.)

2.	 If a refund or exchange is required the product must be complete 
with all accessories, parts and packaging. Missing parts will render the 
warranty void. Any refund or exchange remains at the brands discre-
tion beyond the implied warranty granted by the CPA.

3.	 Upon receipt of your appliance, check it for any transport damage to 
ensure it is safe for use. Return it to the store as soon as possible for 
exchange if damaged. The warranty is void if products are damaged 
after use, so please do not use a damaged product.

4.	 Any alteration made to the appliance purchased will void the warranty.
5.	 Your product is designed for normal domestic household use. Failure 

to read and comply with the instructions for use, cleaning and 
maintenance will render your warranty void, so please read these 
instructions carefully to ensure your safety, and to get the most effec-
tive use from the product (e.g. not removing limescale; water deposits; 
insect infestation, and/or burnt products).

6.	 Any abuse, negligent, improper or accidental use or care will render 
the warranty void and Creative Housewares (Pty) Ltd will not be 
liable for any loss or damage.

7.	 Any attempted repair, or replacement of unauthorised parts will ren-
der the warranty void, so please contact an authorised service centre 
or service agent for any service or repair requirements.

8.	 NB: The warranty on replaced products will be from the original date 
of purchase and not from when the date replacement was made.

9.	 All repairs carry a 3 month warranty even if this falls outside of the 
warranty period.

10.	 Mellerware will attempt to conduct repairs within reasonable time, 
this in line with industry standards but cannot be held responsible or 
liable for any circumstances not under the brand’s control.

11.	 This warranty does not apply to glass components, filters, consum-
ables, and other parts subject to fair wear and tear.

Repairs out of the warranty period: 
If service or repair becomes necessary outside the warranty period, this 
service is still available however all transport/postage, spares and labour 
costs will be for the customers’ account. All chargeable repairs will require 
the customers’ written acceptance of the quote. Once the go-ahead has 
been received Mellerware will undertake to conduct the repair within a 
reasonable time and maintain the condition of the product as received. All 
repairs carry a warranty of 3 months from the date of the repair.

For any service, enquiries and complaints, please contact our Customer 
Care on 086 111 5006, e-mail help@chwsa.co.za or WhatsApp on  
+27 63 014 0457 from 08h00 to 15h00 Monday to Friday excluding 
public holidays. 

Please also note that the company is normally closed for 2 weeks around 
Christmas and New Year.

Please send all products to one of the listed service centres.

ONLINE WARRANTY REGISTRATION
WHY REGISTER YOUR WARRANTY?
Mellerware pride ourselves on bringing premium quality appliances to market, and as a commitment to this level of quality we offer up to a  
3 year warranty (1 Year Retail + 1 Year Extended Online warranty registration + 1 Year Extended opt-in communication warranty) on all of 
our products. To take advantage of the Free Extended Warranty options you will need to register your warranty online within the first year 
of purchase in order to make a valid claim. Now you can register your product, upload your warranty online and never have to worry about 
losing your receipt again. Enjoy the benefit of  up to 3 year’s warranty. 

ADDED BENEFITS
In addition to providing you with an online profile of your registered products we will also provide a host of value added benefits:
•	 Discount voucher on product warranty registration
•	 Incentives and Competitions for registered users
•	 New recipes or ideas for your products
•	 New product developments - be the first to get the latest appliances
•	 Special offers on promotional items

•	 Open your internet browser and visit  
www.mellerware.co.za

•	 Click on the “Register” link and create your username and 
password. Or if you have done this already login with your 
username and password.

•	 Click on “Register your Warranty” and follow the easy 
instructions.

•	 Scan and upload your receipt.

DESKTOP/
LAPTOP

•	 Open your internet browser and visit  
www.creativehousewares.co.za

•	 Click on the “Register” link and and create your username and 
password. Or if you have done this already login with your 
username and password.

•	 Click on “Register your Warranty” and follow the easy instructions.
•	 Scan and upload your receipt.

SMART PHONE/
TABLET

National Service Centre: 086 111 5006
e-mail: help@chwsa.co.za

www.creativehousewares.co.za

Notes:
1. 		  The online warranty system is a safe storage facility for your receipt.
2. 		  You will be required to register on the Mellerware or Creative Housewares website. You will receive a username and password once 

registered. This will give you access to your profile. 
3. 		  From your profile you will be able to load products that you have purchased. In order to successfully register your warranty you will 

need to scan and upload your receipt to us. 
4. 		  All instructions on how to load your products are available inside your profile. 
5. 		  Please note that you must check that your receipt has been uploaded correctly. Creative Housewares cannot be held responsible for 

faxes or files not received. 
6. 		  For assistance with registration please email: help@chwsa.co.za

How to Register your Online Warranty?
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and other similar materials.
2.3.6. Unplug the appliance from the mains power supply when not 
in use and before undertaking any cleaning task.
2.3.7. This appliance should be stored out of reach of children.
2.3.8. Do not store the appliance if it is still hot. 
2.3.9. Never leave the appliance unattended when in use and keep 
out of the reach of children.
2.3.10. If, for some reason, the appliance were to catch fire, dis-
connect the appliance from the mains power supply and DO NOT 
USE WATER TO PUT THE FIRE OUT. 
 
2.4. Service: 
2.4.1. Make sure that the appliance is serviced only by suitably 
qualified technician, and that only original spare parts or acces-
sories are used to replace existing parts/accessories.
2.4.2. If the power cord is damaged, the manufacturer or its 
service agent or a similarly qualified person must replace it in order 
to avoid a hazard.
2.4.3. Any misuse or failure to follow the instructions for use 
renders the guarantee and the manufacturer’s liability null and void. 
 
3. Instructions for use:
3.1. Before use:
3.1.1. Remove the appliance’s protective film (if applicable).
3.1.2. Before using the product for the first time, clean in the man-
ner described in the cleaning section. 
3.1.3. Attach the water collection container to the appliance, simply 
slide it into place (refer to diagram) The water collection container 
will collect any access liquid generated by the steam.  
 
3.2. Use and care: 
3.2.1 Fully unroll the power cord before plugging it in.
3.2.2 Place the appliance on a flat, dry, stable, and heat-resistant 
surface.
3.2.3 Connect the power cord securely to the pressure cooker to 
prevent arcing or malfunction.
3.2.4 Connect the appliance to the mains power supply.
 
3.3. Browning / Sealing: 
3.3.1 Before cooking meat in the Juno pressure cooker, it is 
important to brown or seal the meat first.
3.3.2 Slightly cook the meat in a frying pan or pot with a little oil 
before starting the pressure cooking process. Alternatively, sear 
meat or braise onions by selecting the Fry function on the pressure 
cooker. The meat should be lightly browned on the outside but still 
raw on the inside.

3.4. Use: 
3.4.1 Press the button on the left or right side panel to select a 
menu. The display will show the default pressure time (P and a 
number. The number is the amount of munites) and flash. After 3 
seconds, the unit will start cooking automatically.
3.4.2 Press the button on the left or right side panel to select a 
menu. The display will flash the default pressure time. Use the - 
and + buttons to adjust the pressure time. The pressure time will 
increase or decrease in increment of 5.
3.4.3 Press the button on the left or right side panel to select a 
menu. The display will flash the default pressure time. Press the 
Pressure Level button to select the pressure:

Press once: Low Pressure

Press twice: Medium Pressure

Press three times: High Pressure

After 3 seconds, the unit will start cooking automatically.
3.4.4 Press the button on the left or right side panel to select a 
menu. Press the Delay Start/Temp button. The Delay Timer indica-
tor will light. Use the - and + buttons to set the desired delay time. 
After 3 seconds, the unit will confirm the setting automatically.
3.4.5 Press the button on the left or right side panel to select 
a menu. Press the Delay Start/Temp button twice. The default 
cooking temperature will flash. Use the - and + buttons to set the 
desired temperature. After 3 seconds, the unit will confirm the 
setting automatically.
3.4.6 Press the Selection button in the middle of the panel to 
choose a program. The corresponding program indicator will light. 
After 3 seconds, the unit will confirm the selection automatically.
3.4.7 Press the Warm/Cancel button to cancel an incorrect 
operation.

NB: Please note that all cooking times are just a guideline.

PLEASE NOTE:
During initial use, you may notice a slight odour due to the burning 
off of manufacturing residue. This is completely normal, it does not 
affect the food being cooked and will disappear after a few uses. 
 
NOTE:
Ensure that the steam release valve is in the “sealed” position 
before the appliance starts the cooking process otherwise the unit 
will not be able to build up pressure.  
 
3.5 Delay Time: 
3.5.1. The Juno pressure cooker has a delay timer you can set, 
to start cooking at a later stage. This feature is optional. Set your 
timer after you have selected you desired cooking function. The 
delay timer can be adjusted in increments of 10 minutes. Maximum 
delay time is 24 hours. 
3.5.2. Press the delay timer button once for every 30 minutes to 
delay the cooking process. For example, to set a 90 minute delay 
time, press the button three times. The delay time will be displayed 
on the screen. 
3.5.3. Please note that once the cooking time has counted down, 
the time may not be adjusted. If more or less cooking time is 
required, the cooking process must be cancelled and the timing 
must be reset to the required/desired time. 
3.5.4. During set up or while cooking the “Keep warm/cancel” 
button can be pressed to cancel cooking.
3.5.5. After cooking the unit will automatically engage “Keep 
Warm” mode and the letters “bb” will be displayed on the screen. 
The “Keep warm/Cancel” button can be pressed to cancel keep 
warm mode.
3.5.6. Once the unit has completed the cooking cycle or the LCD 
display has turned off before opening and removing the lid, turn 
the pressure release valve to the “vent” position as indicated by the 
label on the lid. Ensure that your face and hands are away from the 
opening of the pressure release valve to ensure that you do not get 
burnt or injured; the steam is very hot therefore extreme caution 
must be exercised when steam is being released.
3.5.7. When cooking liquid foods such as soup or porridge wait for 
the unit to cool down before the pressure is released. 
3.5.8. Switch off the appliance at the wall socket and remove the 
plug from the wall socket. 
3.5.9. Once all pressure has been released and the plug has been 

removed from the wall socket and there is no longer any steam 
escaping from the pressure release valve, the lid may be turned 
clockwise to be unlocked.
3.5.10. When removing the lid, remove it in such a manner that 
the steam is directed away from you. Do this by allowing the top 
of the lid to face your direction, the steam will deflect against the 
inner surface of the lid. Ensure you are positioned to the side of 
the unit without your face or hands over it. Use an oven glove 
when removing the lid to reduce the chance of being burnt by 
steam. 
3.5.11. Only use not-stick utensils to serve from the cooking pot 
as any hard utensils made from stainless steel or similar materials 
could damage the non-stick surface of the inner cooking pot.

3.6. Once you have finished using the appliance:
3.6.1. Allow the appliance to cool down.
3.6.2. Unplug the appliance from the mains power supply.
3.6.3. Clean the appliance as described in the cleaning section.

4. Cleaning
4.1. Disconnect the appliance from the mains power supply and 
allow it to cool completely before undertaking any cleaning task.
4.2. Remove the water collection container from the unit and 
wash under warm water with a mild detergent, then rinse and dry 
completely before attaching it to the unit.
4.3. Clean the outer parts of the appliance with a damp cloth with 
a few drops of washing-up liquid and then dry. CAUTION! Do not 
immerse electrical parts of the appliance in any liquid.
4.4. Use water and a damp cloth to clean the cooker lid, ensure 
that all the parts of the lid are dried completely before sotring 
or re-use.
4.5. Clean the non-stick cooking pot with warm water and a mild 
detergent, use a soft cloth to clean it, do not use any abrasive 
materials to clean the pot as it will scratch the non-stick coating. 
Ensure the pot is completely dry before storing or re-use. 
4.6. Do not use solvents, or products with an acid or base pH 
such as bleach, or abrasive products, for cleaning the appliance.
4.7. Never submerge the appliance in water or any other liquid or 
place it under running water. 
 
5. Anomalies and repair:
5.1. Take the appliance to an authorised support centre if product 
is damaged or other problems arise.
5.2. If the connection to the mains has been damaged, it must 
be replaced, and you should proceed as you would in the case 
of damage. 
 
6. Recycling
6.1. These electrical products, cables, batteries, packaging, and 
the manual, should not be mixed with general household waste.  
For proper recycling, please take these products to your nearest 
Creative Housewares office where they will be accepted for 
recycling free of charge.
6.2. Alternatively, please contact your local authority or household 
waste disposal service for further details of your nearest 
designated collection point. Correct product disposal saves 
resources and prevents negative effects on human health and 
the environment.
______________________________________________

 
 

             Afrikaans
              Geagte kliënt,
Dankie vir u keuse om ’n Mellerware handelsmerk produk te koop. 
Danksy die tegnologie, ontwerp en werking en die feit dat dit vol- 
doen aan die strengste gehalte standaarde, is U verseker van ’n 
volle bevredigende gebruik en lang produklewe. 

1.1. Parte beskrywing
1. Handvatsel
2. Desksel
3. Stoom vrylating handvatsel
4. Swaai klep
5. Uitlaatklep
6. Auto grendel
7. Innerlike pot
8. Buite pot
9. Buite dekking
10. Beheer paneel
11. LED paneel
12. Water versameling houer
13. Koel touch handvatsels 
14. Vlekvye staal buitenste liggaam
15. Laer basis
16. Verwyderbare kragkabel
17. Maat beker
18. Maat lepel
19. Binne dekking
20. Deksel seël
21. Seëlaar wasser

1.2. Knoppie beskrywing

 

A. Drukvlak
B. Seleksie
C. Groente
D. Sop
E. Pap
F. Boontjie
G. Vertraging/temperatuur
H. Stoofpot
I. Braai
J. Bak
K. Konfyt
L. Stadig kook
M. Verlaag

knoppies om die verlangde temperatuur in te stel. Na 3 sekondes 
sal die eenheid die instelling outomaties bevestig.
3.4.6 Druk die Keuse-knoppie in die middel van die paneel om 
‘n program te kies. Die ooreenstemmende program-aanwyser 
sal brand. Na 3 sekondes sal die eenheid die keuse outomaties 
bevestig.
3.4.7 Druk die Warm/Kanselleer-knoppie om ‘n verkeerde bewerk-
ing te kanselleer.

NB: Neem asseblief kennis dat alle kook tye is net ‘n riglyn.
NEEM KENNIS:
Tydens gebruik sal `n ligte reuk bespeur word wat net die brand 
van vervaardigers oorskot is. Dit is normal en het geen invloed op 
die voedsel en sal verdwyn na `n paar gebruike.

BELANGRIK:
Verseker die  stoomklep is in die “sealed” posisie voor die kook-
proses begin anders sal die toestel nie druk opbou nie

3.5. Vertraging tyd:
3.5.1. Voor kook funksie  gekies word druk “time” sleutel om 
vertraging kooktyd by te voeg.  Die vertraging timer kan verstel 
word in inkremente van 10 min. Maximum vertraagtyd is 24 uur. 
Druk aanhoudend tot gewenste tyd bereik is.  Die tyd tot kook 
proses gaan begin word vertoon op die skerm.
3.5.2. wanneer vertraging gekies  is gebruik knop op panel om 
gewenste kook funksie te kies (bv. Rys,hoender,sop ens) druk 
dan die knop op funksie te selekteer. Die kook proses sal begin 
wanneer vertraag tyd  om is.
3.5.3. Neem kennis dat wanneer kooktyd begin kan die tyd nie 
verstel word nie.  Die kook proses moet gekanselleer word en die 
tyd meot herstel word na gewenste tyd (PO8 verwys na 8 min 
kooktyd oor.
3.5.4. Tydens opstel of gedurende kooktyd kan die Keep warm/
cancel knoppie gedruk word om funksie te kanselleer
3.5.5. No kook sal die toestel automaties na “keep warm” funksie 
toe gaan en die letters “bb” sal op die skerm verskyn. Die “Keep 
warm/Cancel” knoppie kan gedruk word om keep warm te 
kanselleer.
3.5.6. Wanneer die toestel die kook siklus voltooi het of die skerm 
is af draai die klep na “vent” soos aangedui op die deksel om 
die druk uit te laat. Moenie naby die toestel staan nie en hande 
en gesig moet weg wees van die klep om te verseker dat jy nie 
brand. STOOM IS
BAIE WARM EN KAN BRAND
3.5.7. Wanneer dun voedsel gekook word sop en pap wag vir die 
toestel om heeltemal koud te word woor die klep oopgedraai word 

om die druk uit te kry.
3.5.8. Skakel toestel af en verwyder prop van muursok.
3.5.9. As al die druk vrygestel is en die prop is uit die muursok 
en daar kom geen stoom meer uit nie  kan die deksel kloksgewys 
gedraai word om oop te maak.
3.5.10. Wanneer die deksel afgehaal word   verwyder  sodat die 
stoom weg van jou af is.  Om te verhoed dat stoom in jou gesig 
kom die bokant van die deksel moet na jou toe wys. Gebruik `n 
oond handskoen om die deksel af te haal.
3.5.11. Gebruik net gereedskap wat nie die kookpot sal bekadig 
nie want dit is `n oppervlakte wat nie laat kos vassit nie.

3.6. Na gebruik:
3.6.1. Laat toestel afkoel.
3.6.2. Ontkoppel die toestel van hoof krag toevoer
3.6.3 Maak skoon soos in skoonmaak seksie.
 
4. Skoonmaak:
4.1. Ontkoppel die toestel van hoof krag toevoer en laat afkoel 
voor skoonmaak begin.
4.2. Verwyder lekbak van toestel en was met warm water en 
maak deeglik droog voor dit weer gebruik word.
4.3. Maak die buitekant van die toestel met n klam lap skoon en 
moet glad nie in water gedruk word nie
4.4. Maak deksel met sagte klam lap skoon en moet heeltemal 
droog wees voor gebruik.
4.5. Maak die pot met warm water skoon en `n ligte wasmiddel.  
Geen skuur produkte mag gebruik word nie wat dit sal die op-
pervlakte van die pot beskadig.
4.6. Die toestel mag nie onder lopende water gewas word nie. 
 
5. Anomalieë en herstel:
5.1. Neem die toestel na ‘n gemagtigde ondersteuningsentrum as 
die produk beskadig is of ander probleme ervaar.
5.2. As die aansluiting op die hoofstroom beskadig is, moet 
dit ver-vang word en moet u voortgaan soos u sou in die geval 
van skade.
 
6. Herwinning
6.1. Hierdie elektriese produkte, kabels, batterye, verpakking 
en die handleiding moet nie met algemene huishoudelike afval 
gemeng word nie. Vir behoorlike herwinning, neem  
hierdie produkte na u naaste kantoor vir Creative Housewares, waar 
dit gratis aanvaar word vir herwinning.
6.2. Kontak u plaaslike owerheid of huishoudelike vullis-diens vir 
nadere besonderhede oor u naaste aangewese versamelingspunt. 
Korrekte produkverwydering bespaar hulpbronne en voorkom 
negatiewe gevolge vir menslike gesondheid en die omgewing.
______________________________________________

            English
              Dear Customer
Thank you for choosing to purchase a Mellerware brand product. 
Thanks to its technology, design and operation and the fact that it 
exceeds the strictest quality standards, a fully satisfactory use and 
long product life can be assured.

1.1. Parts description
1. Handle
2. Lid
3. Steam release handle
4. Floating valve
5. Steam vent valve
6. Auto bolt
7. Inner pot
8. Exterier pot
9. External cover
10. Control panel
11. LED panel
12. Water collection container
13. Cool touch handles 
14. Stainless steel accented body
15. Lower base
16. Removable power cable
17. Measuring cup
18. Measuring Spoon
19. Inside cover
20. Lid seal
21. Sealant washer

1.2. Button description

A. Pressure level
B. Selection
C. Vegetable
D. Soup
E. Porridge
F.  Bean
G. Delay timer/ temperature
H. Stew
I.   Fry
J.  Bake
K. Jam
L.  Slow cook
M. Decrease

N. Warm/ Cancel
O. Increase

2. Safety advice and warnings!
Read these instructions carefully before switching on the appliance 
and keep them for future reference. Failure to follow and observe 
these instructions could lead to an accident. Clean all the parts 
of the product that will be in contact with food, as indicated in the 
cleaning section, before use.
                         
2.1. Use or working environment.
2.1.1. Keep the working area clean and well lit. Cluttered and dark 
areas invite accidents.
2.1.2. Use the appliance in a well ventilated area. 
2.1.3. Do not place the appliance on hot surfaces, such as cooking 
plates, gas burners, ovens or similar items.
2.1.4. Keep children and bystanders away when using this 
appliance.
2.1.5. Place the appliance on a horizontal, flat, stable surface suit-
able for withstanding high temperatures and away from other heat 
sources and contact with water.
2.1.6. Keep the appliance away from flammable material such as 
textiles, curtains, cardboard or paper, etc.
2.1.7. Do not place flammable material near the appliance.
2.1.8. Do not use the appliance in association with a programmer, 
timer or other device that automatically switches it on.
2.1.9. Do not use the appliance if the cable or plug is damaged.
2.1.10. Ensure that the voltage indicated on the rating label 
matches the mains power supply voltage before plugging in the 
appliance.
2.2.11. Connect the appliance to the mains power supply with an 
earth socket withstanding a minimum of 10 amperes.
2.1.12. The appliance’s plug must fit into the mains power supply 
socket properly. Do not alter the plug. 
2.1.13. If using a multi-plug check ratings carefully as the current 
used by several appliances could easily exceed the rating of the 
multi plug.
2.1.14. If any of the appliance casings breaks, immediately discon-
nect the appliance from the mains power supply to prevent the 
possibility of an electric shock.
2.1.15. Do not use the appliance if it has fallen on the floor or if 
there are visible signs of damage. 
2.1.16. Do not force the power cord. Never use the power cord to 
lift up, carry or unplug the appliance. 
2.1.17. Do not wrap the power cord around the appliance.
2.1.18. Do not clip or crease the power cord. 
2.1.19. Do not allow the power cord to hang or to come into 
contact with the hot surfaces of the appliance.
2.1.20. Check the state of the power cord. Damaged or tangled 
cables increase the risk of electric shock.
2.1.21. The appliance is not suitable for outdoor use.
2.1.22. Power cord should be regularly examined for signs of dam-
age, and if the cord is damaged, the appliance must not be used.
2.1.23. Do not touch the plug with wet hands. 
 
2.2. Personal safety:
2.2.1. CAUTION: Do not leave the appliance unattended during use 
as there is a risk of an accident. 
2.2.2. Do not touch the heated parts of the appliance, as it may 
cause serious burns.
2.2.3. This appliance is only for domestic use, not for indus-trial or 
professional use. It is not intended to be used by guests in hospi-
tality environments such as bed and breakfast, hotels, motels, and 
other types of residential environments, even in farm houses, areas 
of the kitchen staff in shops, offices and other work environments.
2.2.4. This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
super-vision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.
2.2.5. This appliance is not a toy. Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the appliance. 

2.3. Use and care:
2.3.1. Fully unroll the appliance’s power cable before each use.
2.3.2. Do not use the appliance if the parts or accessories are not 
properly fitted.
2.3.3. Do not use the appliance when empty. 
2.3.4. Do not turn the appliance over while it is in use or connected 
to the mains power supply.
2.3.5. Do not cover the cooking surface or food with aluminium foil 

N. Verwarm/ Kanselleer
O. Verhoog

2. Veiligheidsadvies en waarskuwings!
Lees hierdie instruksies sorgvuldig deur voordat u die toestel 
aan- skakel en hou dit vir toekomstige verwysing. Versuim om 
hierdie instruksies te volg en op te let kan lei tot ‘n ongeluk. Maak 
al die dele van die produk wat met voedsel in aanraking kom, soos 
aangedui in die skoonmaakafdeling, voor gebruik.
 
2.1. Gebruik of werksomgewing:
2.1.1. Hou die werkarea skoon en goed belig. Roerige en donker 
gebiede nooi ongelukke uit.
2.1.2. Gebruik die apparaat in ‘n goed geventileerde area.
2.1.3. Plaas die apparaat nie op warm oppervlaktes soos kook-
plate, gasbrander, oonde of soortgelyke items nie.
2.1.4. Hou kinders en omstanders weg wanneer u hierdie toestel 
gebruik.
2.1.5. Plaas die apparaat op ‘n horisontale, plat, stabiele oppervlak 
wat geskik is vir die weerstaan van hoë temperature en weg van 
ander hittebronne en kontak met water.
2.1.6. Hou die apparaat weg van vlambare materiaal soos tekstiele, 
gordyne, karton of papier, ens.
2.1.7. Moenie vlambare materiaal naby die toestel plaas nie.
2.1.8. Moenie die toestel in kombinasie met ‘n programmeerder,
timer of ander toestel gebruik wat dit outomaties aanskakel nie.
2.1.9. Moenie die toestel gebruik as die kabel of stekker beskadig 
is nie.
2.1.10. Maak seker dat die spanning wat op die graderingsetiket 
aangedui word, ooreenstem met die spanning van die spanning 
voordat u die toestel.
2.2.11. Sluit die toestel aan op die netspanning met ‘n aardkrag 
wat ‘n minimum van 10 behels ampère.
2.1.12. Die stekker van die apparaat moet in die netspanning van 
die stekker gepas wees. Moenie die prop verander nie.
2.1.13. As ‘n multiplug gebruik word, moet die graderings 
noukeurig nagegaan word, aangesien die stroom wat deur verskeie 
toestelle gebruik word, maklik oorskry kan word.
2.1.14. As enige van die toebehore breek, skakel die toestel onmid-
dellik uit die stroomtoevoer om die moontlikheid van ‘n elektriese 
skok te voorkom.
2.1.15. Moenie die toestel gebruik as dit op die vloer geval het of 
as daar sigbare tekens van skade is nie.
2.1.16. Moenie die netsnoer dwing nie. Moet nooit die krag-toevoer 
gebruik om die toestel op te hef of te dra nie.
2.1.17. Moet nie die netsnoer om die toestel draai nie.
2.1.18. Moenie die kragtoevoer sny of vou nie.
2.1.19. Moenie toelaat dat die kragtoevoer hang of met die warm 
oppervlaktes van die toestel in aanraking kom nie.
2.1.20. Kontroleer die toestand van die netsnoer. Beskadigde of 
verstrengelde kabels verhoog die risiko van elektriese skok.
2.1.21. Die toestel is nie geskik vir buite gebruik nie. 
2.1.22. Die kragtoevoer moet gereeld ondersoek word vir tekens 
van skade, en as die tou beskadig is, moet die toestel nie gebruik 
word nie.
2.1.23. Moenie die prop met nat hande aanraak nie.

2.2. Persoonlike veiligheid:
2.2.1. LET WEL: Moenie die toestel onbewaak maak tydens 
gebruik nie, aangesien daar ‘n ongeluk gevaar is.
2.2.2. Moenie aan die verhitte dele van die apparaat raak nie, 
aangesien dit ernstige brandwonde kan veroorsaak.
2.2.3. Hierdie toestel is slegs vir huishoudelike gebruik, nie vir 
industriële of professionele gebruik nie. Dit is nie bedoel om gaste 
in gasvryheidsomgewings soos bed en ontbyt, hotelle, motels en 
ander tipes woongeboue te gebruik nie, selfs in plaashuise, areas
van kombuispersoneel in winkels, kantore en ander werksom-
gewings.
2.2.4. Hierdie toestel is nie bedoel vir gebruik deur persone 
(insluitend kinders) met verminderde fisiese, sensoriese of geeste-
like vermoëns, of gebrek aan ondervinding en kennis, tensy hulle 
toesig of instruksies aangaande die gebruik van die toestel deur ‘n 
persoon wat vir hul veiligheid verantwoordelik is, gegee is.
2.2.5. Hierdie toestel is nie ‘n speelding nie. Kinders moet toesig 
gehou word om te verseker dat hulle nie met die toestel speel nie. 
 
2.3. Gebruik en versorging:
2.3.1. Voltooi die toestel se kragkabel voorheen uit elke gebruik.
2.3.2. Moenie die toestel gebruik as die dele of toebehore nie 
behoorlik toegerus is nie.
2.3.3. Moenie die toestel gebruik as dit leeg is nie.

2.3.4. Moenie die toestel oorskakel terwyl dit gebruik word nie of 
verbind met die kragtoevoer.
2.3.5. Moet nie die kookoppervlak of kos bedek nie aluminium 
foelie en ander soortgelyke materiale.
2.3.6. Skakel die toestel uit die kragtoevoer indien nie in gebruik en 
voordat u enige skoonmaaktaak onderneem.
2.3.7. Hierdie toestel moet buite bereik gebêre word van kinders.
2.3.8. Moenie die toestel stoor as dit nog warm is nie.
2.3.9. Moet nooit die toestel sonder toesig laat wanneer dit in
gebruik is nie, en hou buite bereik van kinders.
2.3.10. As die toestel om een of ander rede brand, moet die toestel 
van die kragtoevoer verwyder word en GEEN WATER GEBRUIK OM 
DIE VUUR UIT TE STIK NIE. 
 
2.4. Diens:
2.4.1. Maak seker dat die toestel slegs deur ‘n toepaslike 
gekwalifiseerde tegnikus bedien word, en dat slegs oorspronklike 
onderdele of toebehore gebruik word om bestaande dele/toebehore 
te vervang.
2.4.2. As die kragtoevoer beskadig is, moet die vervaardiger of sy 
diensagent of ‘n soortgelyke gekwalifiseerde persoon vervang dit 
om ‘n gevaar te vermy.
2.4.3. Enige misbruik of versuim om die gebruiksaanwysings 
te volg, maak die waarborg en die aanspreeklikheid van die 
vervaardiger ongeldig. 
 
3. Instruksies vir gebruik:
3.1. Voor gebruik:
3.1.1. Verwyder die beskermende film van die toestel (indien van 
toepassing).
3.1.2. Voordat u die produk vir die eerste keer gebruik, maak 
die dele wat met voedsel in aanraking kom, skoon soos op die 
skoonmaakafdeling beskryf.
3.1.3. Heg lekbak aan die toestel soos verwys in diagram. Die 
lekbak sal al die vloeistof opvang wat deur die stoom gegenereer 
word.  
 
3.2. Gebruik en sorg: 
3.2.1 Rol die kragkabel heeltemal uit voordat jy dit inprop.
3.2.2 Plaas die toestel op ‘n plat, droë, stabiele en hittebestande 
oppervlak.
3.2.3 Koppel die kragkabel stewig aan die drukkoker om vonke of 
wanfunksie te voorkom.
3.2.4 Koppel die toestel aan die hoofkragtoevoer.

3.3. Bruinmaak / Verseëling:
3.3.1 Voordat jy vleis in die Juno-drukkoker gaarmaak, is dit 
belangrik om die vleis eers bruin of verseël te maak.
3.3.2 Braai die vleis liggies in ‘n braaipan of pot met ‘n bietjie olie 
voordat jy met die drukkookproses begin. Alternatiewelik, skroei 
die vleis of braai uie deur die Braai-funksie op die drukkoker te 
kies. Die vleis moet ligbruin aan die buitekant wees, maar steeds 
rou aan die binnekant.

3.4. Gebruik:
3.4.1 Druk die knoppie op die linker- of regterkantpaneel om ‘n 
spyskaart te kies. Die skerm sal die standaard druktyd (P en ‘n 
nommer wys. Die nommer is die hoeveelheid munite) en flikker. Na 
3 sekondes sal die eenheid outomaties begin kook.
3.4.2 Druk die knoppie op die linker- of regterkantpaneel om ‘n 
spyskaart te kies. Die skerm sal die standaard druktyd flikker. Ge-
bruik die - en + knoppies om die druktyd aan te pas. Die druktyd 
sal toeneem of afneem in inkremente van 5.
3.4.3 Druk die knoppie op die linker- of regterkantpaneel om ‘n 
spyskaart te kies. Die skerm sal die standaard druktyd flikker. Druk 
die Drukvlak-knoppie om die druk te kies:
Druk een keer: Lae Druk

Druk twee keer: Medium Druk

Druk drie keer: Hoë Druk

Na 3 sekondes sal die eenheid outomaties begin kook.
3.4.4 Druk die knoppie op die linker- of regterkantpaneel om ‘n 
spyskaart te kies. Druk die Vertraagde Begin/Temp-knoppie. Die 
Vertraagtyd-aanwyser sal brand. Gebruik die - en + knoppies 
om die verlangde vertragingstyd in te stel. Na 3 sekondes sal die 
eenheid die instelling outomaties bevestig.
3.4.5 Druk die knoppie op die linker- of regterkantpaneel om ‘n 
spyskaart te kies. Druk die Vertraagde Begin/Temp-knoppie twee 
keer. Die standaard kooktemperatuur sal flikker. Gebruik die - en + 
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Menu Default pres-
sure time

Pressure level

Min(low) Max(high)

Vegetable 6min 2min 12min

Soup 25min 18min 25min

Porridge 12min 8min 15min

Beans 40min 10min 40min

Stew 45min 30min 59min

Deep fry 10min 5min 15min

Bake 35min 25min 45min

Jam 15min 10min 30min

Slow cook 2hrs 1hr 5hrs

Brown rice 20min 10min 30min

Steam 10min 5min 15min

Yoghurt 8hrs 7hrs 9hrs

Fish 5min 2min 10min

Chicken 30min 10min 45min

Meat 25min 15min 59min

Spyskaart Standaard 
druk tyd

Druk vlak

Min(laag) Max(hoeg)

Groente 6min 2min 12min

Sop 25min 18min 25min

Happie 12min 8min 15min

Bone 40min 10min 40min

Breddiepbraai 45min 30min 59min

Diepbraai 10min 5min 15min

Bak 35min 25min 45min

Konfyt 15min 10min 30min

Stadig kook 2hrs 1hr 5hrs

Gekookte rys 20min 10min 30min

Stoom 10min 5min 15min

Jogurt 8hrs 7hrs 9hrs

Vis 5min 2min 10min

Hoender 30min 10min 45min

Vleis 25min 15min 59min



             Spanish
             Estimado cliente,
Gracias por elegir comprar un producto de la marca Mellerware. 
Gracias a su tecnología, diseño y funcio- namiento, y al hecho 
de que supera los más estrictos estándares de calidad, puede 
garantizarse un uso totalmente satisfactorio y una larga vida del 
producto.

1.1. Descripción de las piezas
1. Mango
2. Tapa
3. Mango de liberación del vapor
4. Válvula flotante
5. Válvula de purga de vapor
6. Tornillo automático
7. Maceta interna
8. Olla Exterier
9. Cubierta externa
10. Panel de control
11. Panel LED
12. Contenedor de recogida de agua
13. Manijas táctiles frescas
14. Cuerpo acentuado en acero inoxidable
15. Base inferior
16. Cable de alimentación extraíble
17. Taza de medir
18. Cuchara Medida
19. cubierta interior
20. Sello de la tapa
21. Arandela selladora

1.2. Descripción del botón

 

A. Nivel de presión
B. Selección
C. Vegetales
D. Sopa
E. Gachas
F. Frijoles
G. Temporizador/temperatura diferida
H. Guiso
I. Freír
J. Hornear
K. Mermelada
L. Cocción lenta

M. Disminuir
N. Calentar/Cancelar
O. Aumentar
 
2. Consejos y advertencias de seguridad!
Lea atentamente estas instrucciones antes de encender el aparato 
y guárdelas para futuras consultas. El incumplimiento de estas 
instrucciones podría dar lugar a un accidente. Limpie todas las 
partes del producto que estarán en contacto con los alimentos,
como se indica en la sección de limpieza, antes de usarlas.
 
2.1. Uso o entorno de trabajo:
2.1.1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las 
áreas desordenadas y oscuras invitan a los accidentes. 
2.1.2. Utilice el aparato en un área bien ventilada. 
2.1.3. No coloque el aparato sobre superficies calientes, como 
placas de cocción, quemadores de gas, hornos o elementos 
similares.
2.1.4. Mantenga a los niños y transeúntes alejados al usar la 
superficie de este aparato y lejos de otras fuentes de calor y 
contacto con el agua.
2.1.5. Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, plana 
y estable, alejado de otras fuentes de calor y del contacto con 
el agua.
2.1.6. Mantenga el aparato alejado de materiales inflamables 
como textiles, cortinas, armarios o papel, etc. 
2.1.7. No coloque material inflamable cerca del aparato. 
2.1.8. No utilice el aparato junto con un programador, temporiza-
dor u otro dispositivo que lo encienda automáticamente.
2.1.9. No utilice el aparato si el cable o el enchufe están dañados.
2.1.10. Asegúrese de que el voltaje indicado en la etiqueta de 
clasificación coincida con el voltaje de la fuente de alimentación 
antes de enchufar el aparato. 
2.1.11. Conecte el aparato a la red eléctrica con una toma de 
tierra que resista un mínimo de 10 amperios. 
2.1.12. El enchufe del aparato debe encajar correctamente en la 
toma de corriente. No modifique el enchufe. 
2.1.13. Si usa un enchufe múltiple, verifique las calificaciones con 
cuidado, ya que la corriente utilizada por varios electrodomésticos 
podría exceder fácilmente la calificación del enchufe múltiple.
2.1.14. Si alguna de las carcasas del aparato se rompe, 
desconecte inmediatamente el aparato de la red eléctrica para 
evitar la posibilidad de una descarga eléctrica. 
2.1.15. No utilice el aparato si se ha caído al suelo o si hay 
signos visibles de daño.
2.1.16. No fuerce el cable de alimentación. Nunca use el cable de 
alimentación para levantar, transportar o desenchufar el aparato.
2.1.17. No enrolle el cable de alimentación alrededor del aparato.
2.1.18. No corte ni doble el cable de alimentación. 
2.1.19. No permita que el cable de alimentación cuelgue o entre 
en contacto con las superficies calientes del aparato. 
2.1.20. Verifique el estado del cable de alimentación. Los cables 
dañados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.
2.1.21. El aparato no es apto para uso en exteriores. 
2.1.22. El cable de alimentación debe examinarse periódicamente 
para detectar signos de daños y, si está dañado, no debe 
utilizarse el aparato.
2.1.23. No toque el enchufe con las manos mojadas. 
 
2.2. Seguridad personal:
2.2.1. PRECAUCIÓN: No deje el aparato sin supervisión durante el 
uso, ya que existe el riesgo de un accidente.
2.2.2. No toque las partes calientes del aparato, ya que puede 
causar quemaduras graves.
2.2.3. Este aparato es solo para uso doméstico, no para uso 
industrial o profesional. No está destinado a ser utilizado por 
huéspedes en entornos de hospitalidad como alojamiento y de-
sayuno, hoteles, moteles y otros tipos de entornos residenciales, 
incluso en casas de campo, áreas de personal de cocina en 
tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo.
2.2.4. Este electrodoméstico no debe ser utilizado por personas 
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o por falta de experiencia y conocimiento, a menos 
que una persona responsable de su seguridad les haya dado 
supervisión
o instrucciones sobre el uso del electrodoméstico.
2.2.5. Este electrodoméstico no es un juguete. Los niños deben 
ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el 
aparato. 
 
2.3. Uso y cuidado:

2.3.1. Desenrolle completamente el cable de alimentación del 
dispositivo antes cada uso.
2.3.2. No use el aparato si las piezas o los accesorios no están 
colocados correctamente.
2.3.3. No use el aparato cuando esté vacío.
2.3.4. No encienda el aparato mientras está en uso o conectado a 
la fuente de alimentación principal.
2.3.5. No cubra la superficie de cocción o la comida con papel de 
aluminio y otros materiales similares.
2.3.6. Desenchufe el aparato de la fuente de alimentación cuando 
no esté en uso y antes de emprender cualquier tarea de limpieza.
2.3.7. Este electrodoméstico debe almacenarse fuera del alcance 
de niños.
2.3.8. No guarde el aparato si aún está caliente.
2.3.9. Nunca deje el aparato desatendido cuando esté dentro use y 
manténgalo fuera del alcance de los niños.
2.3.10. Si, por alguna razón, el aparato se incendiara, desconecte 
el aparato de la fuente de alimentación y NO USE AGUA PARA 
PONER EL FUEGO FUERA. 
 
2.4. Servicio:
2.4.1. Asegúrese de que el aparato sea reparado úni camente por 
un técnico debidamente calificado, y que solo se utilicen repuestos 
o accesorios originales para reemplazar las piezas/accesorios 
existentes.
2.4.2. Si el cable de alimentación está dañado, el fabricante o su 
agente de servicio, o una persona igualmente calificada, debe 
reemplazarlo para evitar un peligro. 
2.4.3. Cualquier mal uso o incumplimiento de las instrucciones de 
uso anula la garantía y la responsabilidad del fabricante.
 
3. Instrucciones de uso:
3.1. Antes de usar:
3.1.1. Retire la película protectora del artefacto (si corresponde).
3.1.2. Antes de usar el producto por primera vez, limpie las partes 
que entrarán en contacto con los alimentos de la manera descrita 
en la sección de limpieza.
3.1.3. Conecte el recipiente de recolección de agua a la aplicación, 
simplemente deslícelo en su lugar (consulte el diagrama), el re-
cipiente de recogida de agua recogerá cualquier líquido de acceso 
generado por el vapor.
 
3.2. Uso y cuidado:
3.2.1 Desenrolle completamente el cable de alimentación antes 
de enchufarlo.
3.2.2 Coloque el aparato sobre una superficie plana, seca, estable 
y resistente al calor.
3.2.3 Conecte el cable de alimentación firmemente a la olla a 
presión para evitar arcos eléctricos o fallos de funcionamiento.
3.2.4 Conecte el aparato a la red eléctrica. 

3.3. Dorado/Sellado:
3.3.1 Antes de cocinar carne en la olla a presión Juno, es impor-
tante dorarla o sellarla.
3.3.2 Cocine ligeramente la carne en una sartén o olla con un poco 
de aceite antes de comenzar la cocción a presión. Como alterna-
tiva, selle la carne o estofe la cebolla seleccionando la función Freír 
en la olla a presión. La carne debe quedar ligeramente dorada por 
fuera, pero aún cruda por dentro.

3.4. Uso:
3.4.1 Pulse el botón del panel lateral izquierdo o derecho para 
seleccionar un menú. La pantalla mostrará el tiempo de presión 
predeterminado (P y un número. El número representa la cantidad 
de minutos) y parpadeará. Después de 3 segundos, la unidad 
comenzará a cocinar automáticamente.
3.4.2 Pulse el botón del panel lateral izquierdo o derecho para 
seleccionar un menú. La pantalla mostrará el tiempo de presión 
predeterminado. Utilice los botones - y + para ajustar el tiempo 
de presión. El tiempo de presión aumentará o disminuirá en 
incrementos de 5.
3.4.3 Pulse el botón del panel lateral izquierdo o derecho para 
seleccionar un menú. La pantalla mostrará el tiempo de presión 
predeterminado. Pulse el botón de nivel de presión para selec-
cionar la presión:

Presione una vez: Presión baja

Presione dos veces: Presión media

Presione tres veces: Presión alta

Después de 3 segundos, la unidad comenzará a cocinar 
automáticamente.
3.4.4 Presione el botón en el panel lateral izquierdo o derecho para 
seleccionar un menú. Presione el botón Inicio diferido/Tempera-
tura. El indicador del temporizador de retardo se iluminará. Use 
los botones - y + para configurar el tiempo de retardo deseado. 
Después de 3 segundos, la unidad confirmará la configuración 
automáticamente.
3.4.5 Presione el botón en el panel lateral izquierdo o derecho para 
seleccionar un menú. Presione el botón Inicio diferido/Temperatura 
dos veces. La temperatura de cocción predeterminada parpadeará. 
Use los botones - y + para configurar la temperatura deseada. 
Después de 3 segundos, la unidad confirmará la configuración 
automáticamente.
3.4.6 Presione el botón de selección en el centro del panel para 
elegir un programa. El indicador del programa correspondiente se 
iluminará. Después de 3 segundos, la unidad confirmará la selec-
ción automáticamente.
3.4.7 Presione el botón Calentar/Cancelar para cancelar una 
operación incorrecta.

NB: Tenga en cuenta que todos los tiempos de cocción son sólo 
una pauta.

TENGA EN CUENTA:
Durante el uso inicial, puede notar un ligero olor debido a la quema 
de los residuos de fabricación. Esto es completamente normal, no 
afecta a la comida que se está cocinando y desaparecerá después 
de unos pocos usos.

NOTA:
Asegúrese de que la válvula de liberación de vapor esté en la 
posición “sellada” antes de que el aparato comience el proceso de 
cocción, de lo contrario la unidad no podrá aumentar la presión.

3.5. Tiempo de Retardo:
3.5.1. La olla a presión Juno tiene un temporizador de retardo que 
puede ajustar, para iniciar la cocción en una etapa posterior. Esta 
función es opcional. Ajuste el temporizador después de seleccio-
nar la función de cocción deseada. El temporizador de retardo se 
puede ajustar en incrementos de 10 minutos. El tiempo de retardo 
máximo es de 24 horas.
3.5.2. Presione el botón del temporizador de retardo una vez cada 
30 minutos para retrasar el proceso de cocción. Por ejemplo, para 

ajustar un tiempo de retardo de 90 minutos, presione el botón tres 
veces. El tiempo de retardo se mostrará en la pantalla.
3.5.3. Tenga en cuenta que una vez que haya transcurrido el 
tiempo de cocción, es posible que no se ajuste el tiempo. Si se 
requiere más o menos tiempo de cocción, el proceso de cocción 
debe ser cancelado y el tiempo debe ser restablecido al tiempo 
deseado / deseado.
3.5.4. Durante la configuración o durante la cocción, se puede 
presionar el botón “Mantener caliente / cancelar” para cancelar 
la cocción.
3.5.5. Después de cocinar, la unidad se activará automáticamente 
en el modo “Keep Warm” y las letras “bb” aparecerán en la pan-
talla. El botón “Mantener caliente / Cancelar” se puede presionar 
para cancelar el modo de mantener caliente.
3.5.6. Una vez que la unidad ha completado el ciclo de cocción o 
la pantalla LCD se ha apagado antes de abrir y retirar la tapa, gire 
la válvula de liberación de presión a la posición de “ventilación” 
como se indica en la etiqueta de la tapa. Asegúrese de que su cara 
y las manos están lejos de la apertura de la válvula de liberación de 
presión para asegurarse de que no se queman o heridos; El vapor 
es muy caliente, por lo tanto, se debe tener extrema precaución 
cuando se libera vapor.
3.5.7. Al cocinar comidas líquidas tales como sopa o manteca, 
espere a que la unidad se enfríe antes de que se libere la presión.
3.5.8. Desconecte el aparato de la toma de corriente y desenchúfe-
lo de la toma de corriente.
3.5.9. Una vez que se ha liberado toda la presión y se ha retirado 
el tapón de la toma de pared y ya no hay ningún vapor que escape 
de la válvula de liberación de presión, la tapa se puede girar en el 
sentido de las agujas del reloj para desbloquearse.
3.5.10. Al retirar la tapa, extráigala de tal manera que el vapor se 
aleje de usted. Hacer esto permitiendo que la tapa de la tapa haga 
frente a su dirección, el vapor se desviará contra la superficie 
interna de la tapa. Asegúrese de que está colocado al lado de la 
unidad sin la cara o las manos sobre él. Use un guante de horno 
cuando quite la tapa para reducir la posibilidad de ser quemado 
por el vapor.
3.5.11. Utilice solamente utensilios antiadherentes para servir de 
la olla, ya que cualquier utensilio duro hecho de acero inoxidable 
o materiales similares podría dañar la superficie antiadherente de 
la olla interna.

3.6. Una vez que haya terminado de utilizar el aparato:
3.6.1. Deje que el aparato se enfríe.
3.6.2. Desconecte el aparato de la red eléctrica.
3.6.3. Limpie el aparato como se describe en la sección de 
limpieza.
 
4. Limpieza: 
4.1. Desconecte el aparato de la red eléctrica y deje que se enfríe 
completamente antes de realizar cualquier tarea de limpieza.
4.2. Retire el recipiente de recogida de agua de la unidad y lave 
bajo agua tibia con un detergente suave, luego enjuague y seque 
completamente antes de conectarlo a la unidad.
4.3. Limpie las partes exteriores del aparato con un paño húmedo 
con unas gotas de detergente y luego seque. ¡PRECAUCIÓN! No 
sumerja las partes eléctricas del aparato en ningún líquido.
4.4. Utilice agua y un paño húmedo para limpiar la tapa de la 
cocina, asegúrese de que todas las partes de la tapa se sequen 
completamente antes de almacenar o reutilizar.
4.5. Limpie la olla de cocinar antiadherente con agua tibia y un 
detergente suave, use un paño suave para limpiarlo, no use ningún 
material abrasivo para limpiar la olla, ya que rayará el revestimiento 
antiadherente. Asegúrese de que la olla esté completamente seca 
antes de guardarla o volverla a usar.
4.6. No utilice disolventes, ni productos con un pH ácido o base, 
tales como lejía, o productos abrasivos, para limpiar el aparato.
4.7. Nunca sumerja el aparato en agua o cualquier otro líquido o 
colóquelo bajo agua corriente. 
 
5. Anomalías y reparación:
5.1. Lleve el aparato a un centro de soporte autorizado si el 
producto está dañado o si surgen otros problemas.
5.2. Si la conexión a la red se ha dañado, debe ser reemplazada y 
debe proceder como lo haría en caso de daño. 
 
6. Reciclaje
6.1. Estos productos eléctricos, cables, baterías, embalajes y el 
manual no deben mezclarse con la basura doméstica general. 
Para un reciclaje adecuado, lleve estos productos a  la oficina de 
Creative Housewares más cercana, donde serán aceptados para 

reciclaje sin cargo.
6.2. Alternativamente, comuníquese con su autoridad local o con 
el servicio de eliminación de residuos dowmésticos para obtener 
más detalles sobre el punto de recolección designado más cer-
cano. La eliminación correcta del producto ahorra recursos y evita 
efectos negativos en la salud humana y el medio ambiente.
______________________________________________

             French
              Cher client,
Merci d’avoir choisi d’acheter un produit de marque Mellerware. 
Grâce à sa technologie, sa conception et son fonctionnement et 
le fait qu’elle dépasse les normes de qualité les plus strictes, une 
utilisation parfaitement satisfaisante et une longue durée de vie du 
produit peuvent être assurées.

1.1. Description des pieces
1. Poignée
2. Couvercle
3. Poignée de dégagement de vapeur
4. Vanne flottante
5. Vanne d’évacuation de vapeur
6. Boulon automatique
7. Pot intérieur
8. Pot Exterier
9. Couvercle externe
10. Panneau de commande
11. Panneau de temoin lumineux
12. Conteneur de collecte d’eau
13. Poignées fraîches
14. Corps accentué en acier inoxydable
15. Base inférieure
16. Câble d’alimentation amovible
17. Tasse de mesure
18. Cuillère de mesure
19. Couverture intérieure
20. Joint d’étanchéité
21. Lave-glace

1.2. Descripción del botón

 

A. Niveau de pression
B. Sélection
C. Légumes
D. Soupe

E. Porridge
F. Haricots
G. Minuterie/température
H. Ragoût
I. Friture
J. Cuisson au four
K. Confiture
L. Cuisson lente
M. Diminuer
N. Réchauffer/Annuler
O. Augmenter
 
2. Conseils de sécurité et avertissements!
Lisez attentivement ces instructions avant d’allumer l’appareil 
et conservezles pour référence future. Le non-respect et 
l’observation de ces instructions peuvent entraîner un accident. 
Nettoyez toutes les parties du produit qui seront en contact avec 
les aliments, comme indiqué dans la section nettoyage, avant 
utilisation. 

2.1. Utilisation ou environnement de travail:
2.1.1. Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones 
encombrées et sombres invitent aux accidents.
2.1.2. Utilisez l’appareil dans un endroit bien aéré. 
2.1.3. Ne placez pas l’appareil sur des surfaces chaudes, telles 
que des plaques de cuisson, des brûleurs à gaz, des fours ou des 
articles similaires.
2.1.4. Tenez les enfants et les spectateurs éloignés lors de 
l’utilisation de cette surface de l’appareil et à l’écart des autres 
sources de chaleur et du contact avec l’eau. 
2.1.5. Placez l’appareil sur une surface horizontale, plane et 
stable, à l’écart des autres sources de chaleur et du contact 
avec l’eau.
2.1.6. Tenez l’appareil à l’écart des matériaux inflammables tels 
que textiles, rideaux, armoires ou papier, etc. 
2.1.7. Ne placez pas de matériau inflammable à proximité de 
l’appareil.
2.1.8. N’utilisez pas l’appareil en association avec un program-
mateur, une minuterie ou tout autre appareil qui l’allume 
automatiquement.
2.1.9. N’utilisez pas l’appareil si le câble ou la fiche est endom-
magé.
2.1.10. Assurezvous que la tension indiquée sur la plaque  
signalétique correspond à la tension d’alimentation secteur avant 
de brancher l’appareil. 
2.1.11. Branchez l’appareil au secteur avec une prise de terre 
résistant à un minimum de 10 ampères. 
2.1.12. La fiche de l’appareil doit être correctement insérée dans 
la prise d’alimentation secteur. Ne modifiez pas la prise.
2.1.13. Si vous utilisez une multiprise, vérifiez soigneusement les 
valeurs nominales, car le courant utilisé par plusieurs appareils 
pourrait facilement dépasser la valeur nominale de la multiprise.
2.1.14. Si l’un des boîtiers de l’appareil se brise, débranchez 
immédiatement l’appareil de l’alimentation secteur pour éviter tout 
risque de choc électrique. 
2.1.15. N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé sur le sol ou s’il 
présente des signes visibles de dommages. 
2.1.16. Ne forcez pas le cordon d’alimentation. N’utilisez jamais 
le cordon d’alimentation pour soulever, transporter ou débrancher 
l’appareil.
2.1.17. N’enroulez pas le cordon d’alimentation autour de 
l’appareil.
2.1.18. Ne coupez pas et ne pliez pas le cordon d’alimentation.
2.1.19. Ne laissez pas le cordon d’alimentation pendre ou entrer 
en contact avec les surfaces chaudes de l’appareil.
2.1.20. Vérifiez l’état du cordon d’alimentation. Les câbles en-
dommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.
2.1.21. L’appareil n’est pas adapté à une utilisation en extérieur.
2.1.22. Le cordon d’alimentation doit être régulièrement examiné 
pour détecter tout signe de dommage, et si le cordon est endom-
magé, l’appareil ne doit pas être utilisé.
2.1.23. Ne touchez pas la prise avec les mains mouillées. 

2.2. Sécurité personnelle:
2.2.1. ATTENTION: Ne laissez pas l’appareil sans surveillance 
pendant l’utilisation car il y a un risque d’accident.
2.2.2. Ne touchez pas les parties chauffées de l’appareil, car cela 
pourrait causer de graves brûlures.
2.2.3. Cet appareil est uniquement destiné à un usage domestique 
et non à un usage industriel ou professionnel. Il n’est pas destiné 
à être utilisé par les clients dans des environnements hospitaliers 

tels que chambres d’hôtes, hôtels, motels et autres types 
d’environnements résidentiels, même dans les fermes, les aires 
de travail dans les magasins, les bureaux et autres environne-
ments de travail.
2.2.4. Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des per-
sonnes (y compris les enfants) ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et 
de connaissances, à moins d’être supervisé ou instruit par une 
personne responsable de leur sécurité.
2.2.5. Cet appareil n’est pas un jouet. Les enfants doivent être 
surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
 
2.3. Utilisez et soignez:
2.3.1. Dérouler complètement le câble d’alimentation de l’appareil 
avant chaque utilisation.
2.3.2. N’utilisez pas l’appareil si les pièces ou les accessoires ne 
sont pas correctement installés.
2.3.3. N’utilisez pas l’appareil lorsqu’il est vide.
2.3.4. Ne pas allumer l’appareil pendant son utilisation ou con-
necté à l’alimentation secteur.
2.3.5. Ne couvrez pas la surface de cuisson ou la nourriture avec 
feuille d’aluminium et autres matériaux similaires.
2.3.6. Débranchez l’appareil de l’alimentation secteur lorsqu’il 
n’est pas branché en cours d’utilisation et avant toute tâche de 
nettoyage.
2.3.7. Cet appareil doit être rangé hors de portée des enfants.
2.3.8. Ne stockez pas l’appareil s’il est encore chaud.
2.3.9. Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance utiliser et 
garder hors de la portée des enfants.
2.3.10. Si, pour une raison quelconque, l’appareil devait prendre 
feu, débranchez l’appareil de l’alimentation secteur et NE PAS 
UTILISER D’EAU POUR METTRE L’INCENDIE. 
 
2.4. Un service:
2.4.1. Assurezvous que l’appareil est réparé uniquement par un 
technicien qualifié, et que seules des pièces de rechange d’origine 
ou des accessoires sont utilisés pour remplacer les pièces/
accessoires existants.
2.4.2. Si le cordon d’alimentation est endommagé, le fabricant ou 
son agent de service ou une personne de même qualification doit 
le remplacer pour éviter un danger.
2.4.3. Toute mauvaise utilisation ou le non-respect des instruc-
tions d’utilisation rend la garantie et la responsabilité du fabricant 
nulles et non avenues. 
 
3. Instructions d’utilisation:
3.1. Avant utilisation:
3.1.1. Retirez le film protecteur de l’appareil (le cas échéant).
3.1.2. Avant d’utiliser le produit pour la première fois, nettoyezle 
de la manière décrite dans la section nettoyage.
3.1.3. Fixez le récipient de collecte d’eau à l’appareil, faites-le 
glisser simplement dans l’endroit (voir diagramme). Le récipient 
collecteur d’eau collectera tout liquide d’accès généré par la 
vapeur. 
 
3.2. Instructions pour le mélangeur:
3.2.1 Déroulez entièrement le cordon d’alimentation avant de le 
brancher.
3.2.2 Placez l’appareil sur une surface plane, sèche, stable et 
résistante à la chaleur.
3.2.3 Branchez solidement le cordon d’alimentation à 
l’autocuiseur pour éviter tout arc électrique ou dysfonctionnement.
3.2.4 Branchez l’appareil au secteur.

3.3. Dorer/Saisir :
3.3.1 Avant de cuire la viande dans l’autocuiseur Juno, il est 
important de la dorer ou de la saisir au préalable.
3.3.2 Faites légèrement cuire la viande dans une poêle ou une 
marmite avec un peu d’huile avant de démarrer la cuisson sous 
pression. Vous pouvez également saisir la viande ou faire revenir 
les oignons en sélectionnant la fonction Frire de l’autocuiseur. 
La viande doit être légèrement dorée à l’extérieur, mais encore 
crue à l’intérieur.

3.4. Utilisation: 
3.4.1 Appuyez sur le bouton du panneau latéral gauche ou droit 
pour sélectionner un menu. L’écran affichera le temps de pression 
par défaut (P suivi d’un chiffre, en minutes) et clignotera. Après 3 
secondes, l’appareil démarrera automatiquement la cuisson.
3.4.2 Appuyez sur le bouton du panneau latéral gauche ou droit 
pour sélectionner un menu. L’écran affichera le temps de pression 

par défaut. Utilisez les boutons - et + pour régler le temps de 
pression. Le temps de pression augmentera ou diminuera par 
incréments de 5.
3.4.3 Appuyez sur le bouton du panneau latéral gauche ou droit 
pour sélectionner un menu. L’écran affichera le temps de pression 
par défaut. Appuyez sur le bouton Niveau de pression pour 
sélectionner la pression :

Appuyez une fois : Basse pression

Appuyez deux fois : Moyenne pression

Appuyez trois fois : Haute pression

Après 3 secondes, l’appareil démarre automatiquement la 
cuisson.
3.4.4 Appuyez sur le bouton du panneau latéral gauche ou droit 
pour sélectionner un menu. Appuyez sur le bouton Départ différé/
Température. Le voyant du minuteur s’allume. Utilisez les boutons 
- et + pour régler le délai souhaité. Au bout de 3 secondes, 
l’appareil confirme automatiquement le réglage.
3.4.5 Appuyez sur le bouton du panneau latéral gauche ou droit 
pour sélectionner un menu. Appuyez deux fois sur le bouton 
Départ différé/Température. La température de cuisson par défaut 
clignote. Utilisez les boutons - et + pour régler la température 
souhaitée. Au bout de 3 secondes, l’appareil confirme automa-
tiquement le réglage.
3.4.6 Appuyez sur le bouton Sélection au milieu du panneau pour 
choisir un programme. Le voyant du programme correspondant 
s’allume. Au bout de 3 secondes, l’appareil confirme automa-
tiquement la sélection.
3.4.7 Appuyez sur le bouton Maintien au chaud/Annulation pour 
annuler une opération incorrecte. 

NB: Veuillez noter que tous les temps de cuisson ne sont 
qu’une directive.

NOTEZ S’IL VOUS PLAÎT:
Pendant l’utilisation initiale, vous pouvez remarquer une légère 
odeur due à la combustion des résidus de fabrication. Ceci 
est tout à fait normal, cela n’affecte pas les aliments cuits et 
disparaîtra après quelques utilisations.
 

REMARQUE:
Assurez-vous que la soupape de dégagement de vapeur est en 
position “scellée” avant que l’appareil ne démarre le processus de 
cuisson, sinon l’appareil ne pourra pas augmenter la pression.  
 
3.5. Temps de délai:
3.5.1. L’autocuiseur Juno a une minuterie de retardement que 
vous pouvez régler, pour commencer à cuire à un stade ultérieur. 
Cette fonctionnalité est facultative. Réglez votre minuterie après 
avoir sélectionné la fonction de cuisson souhaitée. La minuterie 
de retard peut être ajustée par incréments de 10 minutes. Le délai 
de retard maximal est de 24 heures.
3.5.2. Appuyez sur le bouton de temporisation de retard une fois 
toutes les 30 minutes pour retarder le processus de cuisson. Par 
exemple, pour régler un délai de 90 minutes, appuyez trois fois 
sur le bouton. Le temps de retard s’affiche à l’écran.
3.5.3. Veuillez noter qu’une fois que le temps de cuisson a été 
compté, l’heure peut ne pas être réglée. Si plus ou moins de 
temps de cuisson est nécessaire, le processus de cuisson doit 
être annulé et la synchronisation doit être réinitialisée à l’heure 
souhaitée.
3.5.4. Pendant la mise en place ou pendant la cuisson, le bouton 
“Keep warm / Cancel” peut être pressé pour annuler la cuisson.
3.5.5. Après la cuisson, l’appareil s’engage automatiquement 
dans le mode “Keep Warm” et les lettres “bb” seront affichées sur 
l’écran. Le bouton “Keep warm / Cancel” peut être pressé pour 
annuler le mode de maintien en mode chaud.
3.5.6. Une fois que l’appareil a terminé le cycle de cuisson ou que 
l’écran LCD a été éteint avant d’ouvrir et de retirer le couvercle, 
tournez la soupape de dégagement de pression dans la position 
“vent” comme indiqué par l’étiquette sur le couvercle. Assurez-
vous que votre visage et vos mains sont éloignés de l’ouverture 
de la soupape de pression afin de ne pas être brûlé ou blessés; 
La vapeur est très chaude donc une extrême prudence doit être 
exercée lorsque la vapeur est relâchée.
3.5.7. Lors de la cuisson des aliments liquides tels que la soupe 
ou la porcelaine, attendez que l’appareil refroidisse avant que la 
pression ne soit relâchée.
3.5.8. Éteignez l’appareil sur la prise murale et retirez la fiche de 
la prise murale.
3.5.9. Une fois que toutes les pressions ont été relâchées et 
que la fiche a été retirée de la prise murale et qu’il n’y a plus de 
vapeur s’échappant de la soupape de dégagement de pression, le 
couvercle peut être tourné dans le sens des aiguilles d’une montre 
pour être déverrouillé.
3.5.10. Lorsque vous retirez le couvercle, retirez-le de telle 
manière que la vapeur soit éloignée de vous. Faites cela en 
permettant au haut du couvercle de faire face à votre direction, 
la vapeur évoluera contre la surface intérieure du couvercle. 
Assurez-vous que vous êtes placé sur le côté de l’unité sans votre 
visage ni la relève. Utilisez un gant de four lorsque vous retirez le 
couvercle pour réduire le risque de brûlure par la vapeur.
3.5.11. N’utilisez que des ustensiles anti-adhésifs pour servir à 
partir du pot de cuisson car tous les ustensiles en acier inoxyda-
ble ou similaires peuvent endommager la surface antiadhésive de 
la cuvette intérieure.

3.6 Une fois que vous avez terminé l’utilisation de l’appareil:
3.6.1. Laissez l’appareil refroidir.
3.6.2. Débranchez l’appareil de l’alimentation secteur.
3.6.3. Nettoyez l’appareil comme décrit dans la section de 
nettoyage.
 
4. Nettoyage: 
4.1. Débranchez l’appareil du secteur et laissez-le refroidir com-
plètement avant d’entreprendre toute tâche de nettoyage.
4.2. Retirez le récipient de récupération d’eau de l’appareil et 
lavez-le sous l’eau tiède avec un détergent doux, puis rincez et 
séchez complètement avant de le fixer à l’appareil.
4.3. Nettoyez les parties extérieures de l’appareil avec un chiffon 
humide avec quelques gouttes de liquide vaisselle puis séchez. 
PRUDENCE! Ne plongez pas les parties électriques de l’appareil 
dans un liquide.
4.4. Utilisez de l’eau et un chiffon humide pour nettoyer le 
couvercle de la cuisinière, assurez-vous que toutes les parties 
du couvercle sont complètement séchées avant de les ranger ou 
de les réutiliser.
4.5. Nettoyez la marmite antiadhésive avec de l’eau tiède et un 
détergent doux, utilisez un chiffon doux pour la nettoyer, n’utilisez 
pas de matériaux abrasifs pour nettoyer la marmite car cela 
rayerait le revêtement antiadhésif. Assurez-vous que le pot est 

complètement sec avant de le ranger ou de le réutiliser.
4.6. N’utilisez pas de solvants, ni de produits à pH acide ou 
basique comme de l’eau de Javel, ou des produits abrasifs, pour 
nettoyer l’appareil.
4.7. Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide et 
ne le placez jamais sous l’eau courante.
 
5. Anomalies et réparation:
5.1. Apportez l’appareil à un centre d’assistance agréé si le produit 
est endommagé ou si d’autres problèmes surviennent.
5.2. Si la connexion au secteur a été endommagée, elle doit être 
remplacée et vous devez procéder comme vous le feriez en cas 
de dommages. 
 
6. Recyclage
6.1. Ces produits électriques, câbles, batteries, emballages et le 
manuel ne doivent pas être mélangés avec les déchets ménagers 
généraux. Pour un recyclage correct, veuillez apporter ces produits 
au bureau Creative Housewares le plus proche où ils seront ac-
ceptés pour recyclage gratuitement.
6.2. Sinon, veuillez contacter votre autorité locale ou le service 
d’élimination des déchets ménagers pour plus de détails sur le 
point de collecte désigné le plus proche. Une élimination correcte 
des produits permet d’économiser des ressources et de prévenir 
les effets négatifs sur la santé humaine et l’environnement.
-------------------------------------------------------------------------

             Portuguese
             Estimado cliente,
Obrigado por escolher comprar um produto da marca Mellerware. 
Graças à sua tecnologia, design e operação e ao facto de exceder 
os padrões de qualidade mais rigorosos, pode ser assegurado um 
uso totalmente satisfatório e uma longa vida útil do produto.

1.1. Descrição das Peças
1. Alça
2. Tampa
3. Punho de liberação do vapor
4. Válvula flutuante
5. Válvula de ventilação do vapor
6. Parafuso auto
7. Pote interior
8. Exterier pote
9. Cobertura externa
10. Painel de controle
11. Painel LED
12. Recipiente de recolha de água
13. Pegas de toque frescas
14. Corpo acentuado em aço inoxidável
15. Base inferior
16. Cabo de alimentação removível
17. Copo de medição
18. Colher de Medição
19. dentro da tampa
20. Vedação da tampa
21. Anilha de vedação

1.2. Descrição do botão

 

A. Nível de pressão
B. Seleção
C. Vegetais
D. Sopa
E. Mingau
F. Feijão
G. Temporizador/temperatura
H. Ensopado
I. Fritar
J. Assar
K. Geleia
L. Cozimento lento
M. Diminuir
N. Aquecer/Cancelar
O. Aumentar

2. Conselhos e avisos de segurança!
Leia atentamente estas instruções antes de ligar o aparelho e 
guardeas para consultas futuras. O não cumprimento e não cum-
primento destas instruções pode causar um acidente. Limpe todas 
as partes do produto que entrarão em contato com os alimentos, 
conforme indicado na seção de limpeza, antes do uso.

2.1. Uso ou ambiente de trabalho:
2.1.1. Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. Áreas 
desordenadas e escuras são um convite a acidentes.
2.1.2. Use o aparelho em uma área bem ventilada. 
2.1.3. Não coloque o aparelho sobre superfícies quentes, 
como placas de cozinha, queimadores a gás, fornos ou itens 
semelhantes.
2.1.4. Mantenha crianças e espectadores afastados quando usar 
a superfície deste aparelho e longe de outras fontes de calor e do 
contato com a água. 
2.1.5. Coloque o aparelho sobre uma superfície horizontal, plana e 
estável, longe de outras fontes de calor e do contato com água.
2.1.6. Mantenha o aparelho longe de materiais inflamáveis, como 
tecidos, cortinas, armários ou papel, etc.
2.1.7. Não coloque o material inflamável perto do aparelho.
2.1.8. Não use o aparelho em associação com um programador, 
cronômetro ou outro dispositivo que o liga automaticamente.
2.1.9. Não utilize o aparelho se o cabo ou a ficha estiverem 
danificados.
2.1.10. Certifiquese de que a voltagem indicada na etiqueta de 
classificação corresponde à voltagem da fonte de alimentação 
antes de conectar o aparelho. 
2.1.11. Ligue o aparelho à rede de alimentação com uma tomada 
de terra que suporte um mínimo de 10 amperes.
2.1.12. O plugue do aparelho deve se encaixar corretamente na 
tomada da rede elétrica. Não altere o plugue. 
2.1.13. Se estiver usando um plugue múltiplo, verifique as classi-
ficações com cuidado, pois a corrente usada por vários aparelhos 
pode facilmente exceder a classificação do plugue múltiplo.
2.1.14. Se alguma das carcaças do aparelho quebrar, desconecte 
imediatamente o aparelho da fonte de alimentação para evitar a 
possibilidade de um choque elétrico.
2.1.15. Não use o aparelho se ele tiver caído no chão ou se houver 
sinais visíveis de danos.
2.1.16. Não force o cabo de alimentação. Nunca use o cabo de 
alimentação para levantar, carregar ou desconectar o aparelho.
2.1.17. Não enrole o cabo de alimentação em volta do aparelho.
2.1.18. Não prenda ou amasse o cabo de alimentação. 
2.1.19. Não permita que o cabo de alimentação pendure ou entre 
em contato com as superfícies quentes do aparelho.
2.1.20. Verifique o estado do cabo de alimentação. Cabos danifica-

apenas uma orientação.

OBSERVE:
Durante o uso inicial, você pode notar um ligeiro odor devido 
à queima de resíduos de fabricação. Isso é completamente 
normal, não afeta a comida sendo cozida e desaparecerá após 
alguns usos.

NOTA:
Certifique-se de que a válvula de liberação de vapor está na 
posição “selada” antes do aparelho iniciar o processo de 
cozimento, caso contrário a unidade não será capaz de aumentar 
a pressão.

3.5 Tempo de Retardo:
3.5.1. A panela de pressão Juno tem um temporizador de atraso 
que você pode definir, para começar a cozinhar em uma fase pos-
terior. Este recurso é opcional. Defina o temporizador depois de 
ter seleccionado a função de cozedura desejada. O temporizador 
de atraso pode ser ajustado em incrementos de 10 minutos. O 
tempo máximo de atraso é de 24 horas.
3.5.2. Pressione o botão temporizador de retardo uma vez por 
cada 30 minutos para atrasar o processo de cozimento. Por ex-
emplo, para definir um tempo de atraso de 90 minutos, pressione 
o botão três vezes. O tempo de atraso será exibido na tela.
3.5.3. Por favor, note que uma vez que o tempo de cozimento 
tenha contado para baixo, o tempo não pode ser ajustado. Se for 
necessário mais ou menos tempo de cozedura, o processo de 
cozedura deve ser cancelado eo tempo deve ser reposto para o 
tempo desejado / desejado.
3.5.4. Durante a configuração ou durante a cozedura, o botão 
“Manter quente / cancelar” pode ser pressionado para cancelar 
a cozedura.
3.5.5. Depois de cozinhar, a unidade entrará automaticamente 
no modo “Keep Warm” e as letras “bb” serão exibidas na tela. 
O botão “Manter quente / Cancelar” pode ser pressionado para 
cancelar o modo de manter quente.
3.5.6. Quando a unidade tiver concluído o ciclo de cozedura ou se 
o visor LCD tiver sido desligado antes de abrir e retirar a tampa, 
rode a válvula de libertação de pressão para a posição de “ven-
tilação” conforme indicado pela etiqueta na tampa. Certifique-se 
de que seu rosto e as mãos estão longe da abertura da válvula de 
liberação de pressão para garantir que você não ficar queimado 
ou ferido; O vapor é muito quente, portanto, extrema cautela deve 
ser exercida quando o vapor está sendo liberado.
3.5.7. Quando cozinhar alimentos líquidos, tais como sopa ou 
por- ridge aguardar a unidade para arrefecer antes da pressão 
é liberada.
3.5.8. Desligue o aparelho na tomada de parede e retire a ficha 
da tomada.
3.5.9. Uma vez que toda a pressão tenha sido libertada e o 
plugue tenha sido removido da tomada de parede e não haja mais 
qualquer vapor que escapa da válvula de libertação de pressão, a 
tampa pode ser rodada no sentido dos ponteiros do relógio para 
ser desbloqueada.
3.5.10. Ao remover a tampa, remova-a de tal forma que o vapor 
seja dirigido para longe de você. Faça isso permitindo que o topo 
da tampa para enfrentar sua direção, o vapor irá deflectir contra 
a superfície interna da tampa. Certifique-se de que você está 
posicionado para o lado da unidade sem o rosto ou as mãos 
sobre ele. Use uma luva de forno ao remover a tampa para reduzir 
a chance de ser queimado pelo vapor.
3.5.11. Utilize apenas utensílios não-stick para servir a partir da 
panela de cozinha, como qualquer utensílios duros feitos de aço 
inoxidável ou materiais semelhantes pode danificar a superfície 
antiaderente da panela interna.

3.6. Depois de terminar de usar o aparelho:
3.6.1. Deixe o aparelho arrefecer.
3.6.2. Desligue o aparelho da rede eléctrica.
3.6.3. Limpe o aparelho conforme descrito na secção de limpeza.
4. Limpeza: 
4.1. Desligue o aparelho da rede de alimentação e deixe-o arre-
fecer completamente antes de realizar qualquer tarefa de limpeza.
4.2. Retire o recipiente de recolha de água da unidade e lave com 
água morna com um detergente suave, em seguida, enxágüe e 
secar completamente antes de ligá-lo à unidade.
4.3. Limpe as partes exteriores do aparelho com um pano húmido 
com algumas gotas de detergente e depois seque. CUIDADO! Não 
mergulhe as partes eléctricas do aparelho em qualquer líquido.
4.4. Use água e um pano úmido para limpar a tampa do fogão, 

certifique-se de que todas as partes da tampa são completa-
mente secas antes de armazenar ou reutilizar.
4.5. Limpe a panela antiaderente com água morna e um deter-
gente suave, use um pano macio para limpá-lo, não use qualquer 
material abrasivo para limpar o pote, pois ele vai arranhar o 
revestimento antiaderente. Certifique-se de que o pote está 
completamente seco antes de armazená-lo ou reutilizá-lo.
4.6. Não utilize solventes, nem produtos com pH ácido ou 
básico, tais como lixívia ou produtos abrasivos, para a limpeza 
do aparelho.
4.7. Nunca submergir o aparelho em água ou qualquer outro 
líquido ou colocá - lo sob água corrente.
5. Anomalias e reparo:
5.1. Leve o aparelho a um centro de suporte autorizado se o 
produto estiver danificado ou outros problemas surgirem.
5.2 Se a ligação à rede estiver danificada, tem de ser sub-
stituída e deve proceder como faria em caso de danos.
6. Reciclando:
6.1. Esses produtos elétricos, cabos, baterias, embalagens 
e o manual não devem ser misturados ao lixo doméstico 
geral. Para uma reciclagem adequada, leve esses produtos 
ao escritório da Creative Housewares mais próximo, onde 
serão aceitos para reciclagem gratuitamente.
6.2. Como alternativa, entre em contato com a autoridade 
local ou o serviço de coleta de lixo doméstico para obter 
mais detalhes sobre o ponto de coleta designado mais 
próximo. O descarte correto do produto economiza recursos 
e evita efeitos negativos na saúde humana e no meio 
ambiente.
-------------------------------------------------------------------------

dos ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.
2.1.21. O aparelho não é adequado para uso ao ar livre.
2.1.22. O cabo de alimentação deve ser examinado regularmente 
quanto a sinais de danos e, se o cabo estiver danificado, o 
aparelho não deve ser usado. 
2.1.23. Não toque no plugue com as mãos molhadas.
 
2.2. Segurança pessoal:
2.2.1. CUIDADO: Não deixe o aparelho sem vigilância durante o 
uso, pois há risco de acidente.
2.2.2. Não toque nas peças de aquecimento do aparelho, pois 
pode causar ferimentos graves.
2.2.3. Este aparelho destinase apenas a uso doméstico, não a 
uso industrial ou profissional. Não se destina a ser utilizado por 
hóspedes em ambientes de hospitalidade como bed and breakfast, 
hotéis, motéis e outros tipos de ambientes residenciais, mesmo 
em quintas, áreas de pessoal de cozinha em lojas, escritórios e 
outros ambientes de trabalho.
2.2.4. Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas  
(incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento, 
a menos que tenham recebido supervisão ou instruções sobre 
a utilização do aparelho por uma pessoa responsável pela sua 
segurança.
2.2.5. Este aparelho não é um brinquedo. As crianças devem ser 
supervisionadas para garantir que não brinquem com o aparelho.
2.3. Uso e cuidado:
2.3.1. Desligue completamente o cabo de alimentação do aparelho 
antes cada uso.
2.3.2. Não use o aparelho se as peças ou acessórios não 
estiverem adequadamente instalados.
2.3.3. Não use o aparelho quando estiver vazio.
2.3.4. Não ligue o aparelho enquanto estiver em uso ou conectado 
à rede elétrica.
2.3.5. Não cubra a superfície de cozimento ou comida com papel 
alumínio e outros materiais similares.
2.3.6. Desconecte o aparelho da fonte de alimentação quando não
em uso e antes de realizar qualquer tarefa de limpeza.
2.3.7. Este aparelho deve ser armazenado fora do alcance de 
crianças.
2.3.8. Não guarde o aparelho se ainda estiver quente.
2.3.9. Nunca deixe o aparelho sem vigilância quando use e 
mantenha-se fora do alcance das crianças.
2.3.10. Se, por algum motivo, o aparelho incendiar, desconecte o 
aparelho da fonte de alimentação e NÃO USE ÁGUA PARA PONER 
O INCÊNDIO.
2.4. Serviço:
2.4.1. Certifique-se de que o aparelho é servido apenas por um 
técnico devidamente qualificado e que apenas peças sobres-
salentes originais ou acessórios são usados para substituir peças/
acessórios existentes.
2.4.2. Se o cabo de alimentação estiver danificado, o fabricante 
ou o seu agente de serviço ou uma pessoa qualificada substitua-o 
para evitar um perigo.
2.4.3. Qualquer uso indevido ou falha em seguir as instruções 
de uso torna a garantia e a responsabilidade do fabricante nula 
e sem efeito.
3. Instruções de uso:
3.1. Antes de usar:
3.1.1. Remova a película protetora do aparelho (se aplicável).
3.1.2. Antes de usar o produto pela primeira vez, limpe as peças 
que entrarão em contato com os alimentos da maneira descrita na 
seção de limpeza.
3.1.3. Conecte o recipiente de coleta de água à válvula, basta 
deslizar para o lugar (consulte o diagrama), o recipiente de coleta 
de água irá coletar qualquer líquido de acesso gerado pelo vapor.
3.2. Uso e cuidados: 
3.2.1 Desenrole completamente o cabo de alimentação antes de 
conectá-lo à tomada.
3.2.2 Coloque o aparelho sobre uma superfície plana, seca, estável 
e resistente ao calor.
3.2.3 Conecte o cabo de alimentação firmemente à panela de 
pressão para evitar arcos elétricos ou mau funcionamento.
3.2.4 Conecte o aparelho à rede elétrica.

3.3. Dourar/Selar:
3.3.1 Antes de cozinhar a carne na panela de pressão Juno, é 
importante dourar ou selar a carne primeiro.
3.3.2 Cozinhe levemente a carne em uma frigideira ou panela com 

um pouco de óleo antes de iniciar o processo de cozimento na 
panela de pressão. Como alternativa, sele a carne ou refogue a 
cebola selecionando a função Fritar na panela de pressão. A carne 
deve estar levemente dourada por fora, mas ainda crua por dentro.

3.4 Utilização:
3.4.1 Pressione o botão no painel lateral esquerdo ou direito para 
selecionar um menu. O visor exibirá o tempo de pressão padrão 
(P e um número. O número representa a quantidade de minutos) 
e piscará. Após 3 segundos, a unidade iniciará o cozimento 
automaticamente.
3.4.2 Pressione o botão no painel lateral esquerdo ou direito para 
selecionar um menu. O visor exibirá o tempo de pressão padrão. 
Use os botões - e + para ajustar o tempo de pressão. O tempo de 
pressão aumentará ou diminuirá em incrementos de 5.
3.4.3 Pressione o botão no painel lateral esquerdo ou direito para 
selecionar um menu. O visor exibirá o tempo de pressão padrão. 
Pressione o botão Nível de Pressão para selecionar a pressão:

Pressione uma vez: Baixa Pressão

Pressione duas vezes: Pressão Média

Pressione três vezes: Alta Pressão

Após 3 segundos, o aparelho iniciará o cozimento automatica-
mente.
3.4.4 Pressione o botão no painel lateral esquerdo ou direito para 
selecionar um menu. Pressione o botão Início Diferido/Tempera-
tura. O indicador do Temporizador de Atraso acenderá. Use os 
botões - e + para definir o tempo de atraso desejado. Após 3 
segundos, o aparelho confirmará a configuração automaticamente.
3.4.5 Pressione o botão no painel lateral esquerdo ou direito para 
selecionar um menu. Pressione o botão Início Diferido/Temperatura 
duas vezes. A temperatura de cozimento padrão piscará. Use os 
botões - e + para definir a temperatura desejada. Após 3 segun-
dos, o aparelho confirmará a configuração automaticamente.
3.4.6 Pressione o botão Seleção no centro do painel para 
escolher um programa. O indicador do programa correspondente 
acenderá. Após 3 segundos, o aparelho confirmará a seleção 
automaticamente.
3.4.7 Pressione o botão Aquecimento/Cancelar para cancelar uma 
operação incorreta.

NB: Por favor, note que todos os tempos de cozimento são 

Menú Tiempo de 
presión prede-

terminado

Nivel de presión

Mín. (Bajo) Máx. (Alto)

Vegetales 6Mín. 2Mín. 12Mín.

Sopa 25Mín. 18Mín. 25Mín.

Gachas 12Mín. 8Mín. 15Mín.

Frijoles 40Mín. 10Mín. 40Mín.

Estofado 45Mín. 30Mín. 59Mín.

Freír 10Mín. 5Mín. 15Mín.

Hornear 35Mín. 25Mín. 45Mín.

Mermelada 15Mín. 10Mín. 30Mín.

Cocción lenta 2h 1h 5h

Arroz integral 20Mín. 10Mín. 30Mín.

Vapor 10Mín. 5Mín. 15Mín.

Yogur 8h 7h 9h

Pescado 5Mín. 2Mín. 10Mín.

Pollo 30Mín. 10Mín. 45Mín.

Carne 25Mín. 15Mín. 59Mín.

Menú Tempo de 
pressão 
padrão

Nível de pressão

Mín. (baixo) Máx. (alto)

Vegetais 6Mín. 2Mín. 12Mín.

Sopa 25Mín. 18Mín. 25Mín.

Mingau 12Mín. 8Mín. 15Mín.

Feijão 40Mín. 10Mín. 40Mín.

Ensopado 45Mín. 30Mín. 59Mín.

Frito 10Mín. 5Mín. 15Mín.

Assas 35Mín. 25Mín. 45Mín.

Geleia 15Mín. 10Mín. 30Mín.

Cozimento 
lento

2h 1h 5h

Arroz cozido 20Mín. 10Mín. 30Mín.

Vapor 10Mín. 5Mín. 15Mín.

Iogurte 8h 7h 9h

Peixe 5Mín. 2Mín. 10Mín.

Frango 30Mín. 10Mín. 45Mín.

Carne 25Mín. 15Mín. 59Mín.

Menú Temps de 
pression par 

défaut

Niveau de pression

Min (faible) Max (élevé)

Légumes 6Mín. 2Mín. 12Mín.

Soupe 25Mín. 18Mín. 25Mín.

Porridge 12Mín. 8Mín. 15Mín.

Haricots 40Mín. 10Mín. 40Mín.

Ragoût 45Mín. 30Mín. 59Mín.

Friture 10Mín. 5Mín. 15Mín.

Cuisson au 
four

35Mín. 25Mín. 45Mín.

Confiture 15Mín. 10Mín. 30Mín.

Mijoteuse 2h 1h 5h

Riz brun 20Mín. 10Mín. 30Mín.

Vapeur 10Mín. 5Mín. 15Mín.

Yaourt 8h 7h 9h

Poisson 5Mín. 2Mín. 10Mín.

Poulet 30Mín. 10Mín. 45Mín.

Viande 25Mín. 15Mín. 59Mín.


